
18 

DEDICATION OF OFFERINGS 
 
(Yo so) bh÷agavæ ÷arahaµ sammæsambuddho 

To the Bl÷essed One, th÷e Lord, who f×ully ÷attained perfect enl÷ightenment, 
Svækkh×æto yena bh÷agav×atæ dhammo 

To th÷e Teaching, which he exp÷ound÷ed so well, 
Supa¥÷ipanno yassa bh÷agav÷ato sævak÷asa³gho 

And to th÷e Blessed One’s disc×iples who have pr÷acticed well, 
Tamm×ayaµ bh÷agavantaµ s÷adhammaµ s÷asa³ghaµ 

To these—th÷e Buddha, th÷e Dhamma, ÷and the S×angha— 
Imeh×i sakkæreh÷i yathærahaµ æropitehi ÷abh×ipþj÷ayæma 

We render w÷ith offerings our r×ightful h¯omage. 
Sædh×u no bhante bh÷agavæ s÷ucira-parinibb÷utopi 

It is w×ell for us that the Bl÷essed One, having attained l÷iber×ation, 
Pacch×imæ-j÷an×atæn×ukamp÷a-mænasæ 

Still had c÷ompassion for later g×enerātions. 
Ime sakkære dugg÷at÷a-pa¼¼ækær×a-bhþte p÷a¥igga¼hætu 

May th÷ese simple× offerings be acc÷epted 
Amh×ækaµ døgh÷arattaµ h÷itæya s÷ukhæya 

For ÷our long-lasting benefit and f÷or the h×appiness it gi¯ves us. 
Arahaµ sammæsambuddho bh÷agavæ 

Th÷e Lord, th÷e Perfectly Enl×ightened and Bl÷essed One— 
Buddhaµ bh÷agavantaµ ÷abh×ivædemi 

÷I render homage t÷o the B×uddha, the Bl÷essed One.  
(Bow.) 

 
(Svækkh×æto) bh÷agav×atæ dhammo 

Th÷e Teaching, so c÷ompletely expl×ained by him— 
Dhammaµ namassæmi 

I b¯ow t÷o th÷e Dh÷amma.  
(Bow.) 

 
(Supa¥÷ipanno) bh÷agav÷ato sævak÷asa³gho 

Th÷e Blessed One’s disc×iples, who have pr÷acticed well— 
S×a³ghaµ n÷amæmi 

I b¯ow t÷o th÷e S÷angha. 
(Bow.) 

 
PRELIMINARY HOMAGE 
 
(H×anda mayaµ buddhassa bh÷agavato pubbabhæga-namak÷æraµ 
karomase) 

[N×ow let us pay preliminary homage to the B÷uddha.] 
(Namo tassa) bh÷agavato arah÷ato s×ammæs×ambuddh÷assa  (Three times.) 

H×om×age to th÷e Bl÷essed, N×oble, ÷and P÷erfectly Enl×ightened One. (Three times.) 
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(Now let us chant the verses of sharing and aspir÷ation.) 
 
Through th÷e goodness that ar×ises from my pr÷actice, 
May ÷my spiritual t×eachers and gu°ides of great v÷irtue, 
÷My mother, my f×ather, and my r÷elatives, 
The Sun ÷and th×e Moon, and ÷all v°irtuous l×eaders of th÷e world, 
May th÷e highest gods and evil f÷orces, 
Cel÷esti×al beings, gu°ardian sp×irits of th÷e Earth, and the L÷ord ×of Death, 
May those wh÷o are fri×endly, indifferent, or h÷ostile, 
May ÷all beings receive the bl×ess×ings of ÷my life. 
May th÷ey soon attain the thr×eef÷old bliss and realize the D÷eathless. 
Through th÷e goodness that ar×ises from my pr÷actice, 
And through this act of sh÷aring, 
May all d÷esires and att×achments quick÷ly cease 
And ÷all harmful st÷ates ×of mind. 
Until I realize Nibb÷æna, 
In every kind ÷of birth, may I h÷ave an ×upr÷ight mind, 
W÷ith mindfulness and w÷isdom, aust×erity and v÷igor. 
May th÷e forces of del×usion not t÷ake hold nor weaken ÷my r×esolve. 
Th÷e Buddha is my ×excellent r÷efuge, 
Uns÷urpassed is the prot×ection of the Dhamm÷a, 
Th÷e Solitary B×uddha is my n÷oble Lord, 
Th÷e Sangha is my supr×eme s÷upport. 
Through th÷e supreme p×ow×er of ÷all these, 
M÷ay darkness and del×usion be d÷ispelled. 


